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Teil 4/Part 4 
Mitteilungen/Notifications 
 
 
 

 DE. Ostsee. Kieler Bucht. Hohwachter Bucht. 
Todendorf. Putlos. Schießzeiten 

  DE. Baltic Sea. Kieler Bucht. Hohwachter 
Bucht. Todendorf. Putlos. Firing exercises 

a) Putlos Zeit/Schedule   b) Todendorf Zeit/Schedule  
 03.07.2017 09:00–17:00    03.07.2017 09:00–17:00  
 04.07.2017 09:00–17:00    04.07.2017 09:00–17:00  
 05.07.2017 09:00–24:00    05.07.2017 09:00–24:00  
 06.07.2017 00:00–00:30 

09:00–24:00 
   06.07.2017 00:00–00:30 

09:00–24:00 
 

 07.07.2017 00:00–00:30 
09:00–17:00 

   07.07.2017 00:00–00:30 
09:00–17:00 

 

 08.07.2017 Kein Schießbetrieb 
No firing exercises 

   08.07.2017 Kein Schießbetrieb 
No firing exercises 

 

   
Die Schießzeiten sind ohne Gewähr.  
Maßgebend sind die Signale auf den Signalstellen 
(s. Krt.) und auf den Sicherungsfahrzeugen. 

 The schedule is not guaranteed. 
The signals shown at signal stations (see chart) and 
on control vessels prevail. 

Das Warngebiet auf See ist zu den oben genannten 
Schießzeiten gefährdet. Das Befahren ist gemäß 
Verordnung über Sicherungsmaßnahmen für militä-
rische Sperr- und Warngebiete an der schleswig-
holsteinischen Ost- und Westküste und im Nord-
Ostsee-Kanal vom 1. Juni 2012 (BAnz. AT 
11.06.2012 V1), zuletzt geändert durch die Verord-
nung vom 8. April 2013 (BAnz. AT 15.04.2013 V1) 
verboten. Es finden auch außerhalb dieser festge-
setzten Schießzeiten Übungen statt, bei denen 
Leucht- und Signalmunition, außer Signal rot, ver-
schossen wird. 

 Navigation in the caution area during the above firing 
times is dangerous. Navigation is prohibited under 
the relevant shipping ordinance on safety measures 
in exercise areas off the coast of Schleswig-Holstein, 
dated 1 June 2012, (Federal Legal Gazette, 
11.06.2012), last amended by the Ordinance of 
8 April 2013 (Federal Legal Gazette, 15.04.2013). 
Exercises including use of illuminating and signalling 
ammunition, except red signals, also take place 
outside scheduled times. 

Das Gefahrengebiet (bezeichnet durch die Leucht-
tonnen H 1 bis H 3) außerhalb der Warngebiete ist 
während der Schießzeiten möglichst zu meiden und 
kann nach vorheriger Absprache mit der Bundes-
wehr befahren werden. 

 The danger area (marked by light-buoys H 1 to H 3) 
outside the caution areas should be avoided during 
firing exercises but vessels may pass through after 
permission has been granted by the Bundeswehr. 

Die Küstenfunkstelle Todendorf Naval verbreitet 
von Montag bis Freitag jeweils 07:30, 11:00 und 
15:30 Uhr, in Ausnahmefällen am Sonnabend 07:30 
und 11:00 Uhr, eine Lagemeldung auf UKW-Kanal 
11 zu den aktuellen Gefahrenbereichen  für den 
Schießbetrieb. 

 The coast radio station Todendorf Naval transmits 
updated situation broadcasts concerning the danger 
area from Monday through Friday at 0730, 1100 and 
1530, in exceptional cases also on Saturday at 0730 
and 1100, on VHF channel 11. 

Die Lagemeldung wird 5 Minuten zuvor auf UKW-
Kanal 16 angekündigt. 

 The situation broadcast will be announced 5 minutes 
in advance on VHF channel 16. 

(WSA Lübeck 69/17) 25/17 
 
 
 
 

 DE. Ostsee. Gewässer um Rügen. Großer 
Jasmunder Bodden. Zeitweiliges Ankerver-
bot 

  DE. Baltic Sea. Rügen Waters. Großer Jas-
munder Bodden. Anchoring temporarily  
prohibited 

   
a) 54° 28,80’ N  013° 26,70’ E  c) 54° 28,75’ N  013° 27,75’ E 
b) 54° 29,10’ N  013° 27,20’ E  d) 54° 28,52’ N  013° 26,85’ E 

   
Vom 24. Juni bis 9. September 2017 ist täglich zwi-
schen 18:00 Uhr und 23:00 Uhr außer sonntags das 
Ankern innerhalb des o. g. Gebietes verboten. 
Gleichzeitig wird der Uferbereich zwischen Position 
d) und dem Anleger 200 m N-lich auf 100 m Breite 
für jeglichen Schiffsverkehr gesperrt. 

 Anchoring is prohibited within the above area from 
24 June until 9 September 2017 every day between 
1800 and 2300 except on Sundays. A 100 m wide 
coast area between position d) and the pier 200 m 
northwards is closed for navigation at the same 
times. 

(WSA Stralsund 81(T)/17) 25/17 
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 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung. Ein-
richtung einer Sicherheitszone gemäß § 53 
des Gesetzes zur Entwicklung und Förderung 
der Windenergie auf See (Windenergie-auf-
See-Gesetz – WindSeeG) im Bereich des 
Offshore-Windenergievorhaben „alpha ven-
tus“, „Borkum Riffgrund 1“, „Trianel Wind-
park Borkum“‚ „Merkur Offshore“, sowie der 
Konverterplattformen „DolWin alpha“ und 
„DolWin gamma“ wegen Erweiterung im 
Bereich des Windenergievorhabens „Borkum 
Riffgrund 2“ in der AWZ 

  DE. North Sea. BSH. Notification. Establish-
ment of a safety zone in the area of the off-
shore wind farms “alpha ventus”, “Borkum 
Riffgrund 1”, “Trianel Windpark Borkum”, 
“Merkur Offshore” and the converter plat-
forms “DolWin alpha” and “DolWin gamma” – 
extension of the offshore windfarm project 
“Borkum Riffgrund 2” in the German EEZ in 
the North Sea (Section 53 of the German 
Windenergie-auf-See-Gesetz – WindSeeG)  

   
Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
ändert gemäß §53 des WindSeeG vom 13. Oktober 
2016 (BGBl. I S. 2258, 2310), das durch Artikel 16 
des Gesetzes vom 22. Dezember 2016 (BGBl. I 
S. 3106) geändert worden ist, in der deutschen aus-
schließlichen Wirtschaftszone (AWZ) der Nordsee 
mit Wirkung zum 1. Juli 2017 die Sicherheitszone 
um die baulichen Anlagen im Bereich der Offshore-
Windenergievorhaben „alpha ventus“, „Borkum 
Riffgrund 1“, „Trianel Windpark Borkum“ (Bau-
phase I), „Merkur Offshore“ in Kraft getreten am 
1. Dezember 2016 (NfS 47/2016) im Bereich der 
Konverterplattform „DolWin alpha“, sowie im Be-
reich der Konverterplattform „DolWin gamma“ we-
gen Erweiterung um den Bereich des Offshore-
Windenergievorhabens „Borkum Riffgrund 2“ beste-
hend aus den Einzelanlagen auf insgesamt 56 
Standorten für Offshore-Windenergieanlagen (WEA), 
einer Umspannplattform und der parkinternen Ver-
kabelung wie folgt ab. 

 Pursuant to Sec. 53 of the German WindSeeG of 
13 October 2016 (BGBl. I, p. 2258, 2310), last 
amended by Art. 16 of the law of 22 December  
2016 (BGBl. I p. 3106), the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency (Bundesamt für Seeschifffahrt 
und Hydrographie) hereby amends the notification 
establishing a safety zone around the wind farms 
“alpha ventus”, “Borkum Riffgrund 1”, “Trianel 
Windpark Borkum” (construction phase I), “Merkur 
Offshore” effective 1 December 2016 (NfS 47/2016) 
and the converter platforms “DolWin alpha” and 
“DolWin gamma”. The amendment is necessary 
because of the extension of the wind farm project 
“Borkum Riffgrund 2”. The project is located in the 
German Exclusive Economic Zone (EEZ) in the North 
Sea and comprises 56 wind turbines, a transformer 
platform and an infield network of cables. 

Die Sicherheitszone erstreckt sich 500 m gemessen 
vom äußeren Rand um die WEA bzw. die Umspann-
werke und die Konverterplattformen zwischen den 
Positionen: 

 The safety zone extends 500 m around the wind 
farms, measured from the outer boundary, with the 
turbines and platforms located at: 

   
 
   TWB (BW 01) 54° 05,25’ N 006° 24,93’ E 
   TWB (BW 34) 54° 05,29’ N 006° 27,41’ E 
   TWB (BW 46) 54° 04,80’ N 006° 28,27’´E 
   TWB (BW 50) 54° 02,70’ N 006° 28,40’ E 
   TWB (BW 61) 54° 02,36’ N 006° 29,24’ E 
   Merkur Offshore (MO 09) 54° 02,59’ N 006° 30,97’ E 
   Merkur Offshore (MO 25) 54° 04,43’ N 006° 32,43’ E 
   Merkur Offshore (MO 27) 54° 05,34’ N 006° 32,37’ E 
   Merkur Offshore (MO 37) 54° 05,35’ N 006° 33,11’ E 
   Merkur Offshore (MO 49) 54° 05,15’ N 006° 33,86’ E 
   Merkur Offshore (MO 66) 54° 02,61’ N 006° 37,13’ E 
   Merkur Offshore (MO 65) 54° 02,18’ N 006° 37,13’ E 
   alpha ventus (AV 3) 54° 01,30’ N 006° 37,10’ E 
   alpha ventus (AV 9) 54° 00,45’ N 006° 37,15’ E 
   alpha ventus (UW) 54° 00,00’ N 006° 37,40’ E 
   alpha ventus (AV 10) 54° 00,02’ N 006° 35,67’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 32 R) 53° 59,26’ N 006° 37,02’ E 
 
   Borkum Riffgrund 1 (BKR 06 R) 53° 57,64’ N 006° 37,02’ E 
   Borkum Riffgrund 1 (BKR 09 R) 53° 56,43’ N 006° 37,02’ E 
 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 40 Q) 53° 55,93’ N 006° 36,24’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 42 H) 53° 55,05’ N 006° 30,07’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 43 G) 53° 54,99’ N 006° 29,34’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 37 C) 53° 57,20’ N 006° 26,35’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 36 B) 53° 57,64’ N 006° 25,87’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 35 A) 53° 58,04’ N 006° 25,45’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 34 A) 53° 58,44’ N 006° 25,42’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 33 A) 53° 58,84’ N 006° 25,39’ E 
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   Borkum Riffgrund 2 (BKR 32 A) 53° 59,24’ N 006° 25,36’ E 
   DolWin gamma 53° 59,75’ N 006° 25,23’ E 
   DolWin alpha 53° 59,81’ N 006° 25,24’ E 
   TWB (BW 31) 54° 00,98’ N 006° 26,84’ E 
   TWB (UW) 54° 02,79’ N 006° 28,01’ E 
   TWB (BW 37) 54° 03,67’ N 006° 27,51’ E 
   TWB (BW 04) 54° 03,68’ N 006° 25,03’ E 
   TWB (BW 01) 54° 05,25’ N 006° 24,93’ E  
 
   
Unbefugten ist das Anlegen oder Festmachen an 
den baulichen Anlagen sowie deren Betreten 
nicht gestattet. Der Einsatz von Grundschlepp-
netzen, Treibnetzen oder ähnlichen Geräten so-
wie das Ankern innerhalb der Sicherheitszone 
sind untersagt. 
 
Hinweis:  
Befahrensregelungen nach § 7 Abs. 3 VO-KVR 
wurden im Einvernehmen mit dem BSH von der 
zuständigen Generaldirektion Wasserstraßen und 
Schifffahrt mit Datum vom 31. Mai 2017 erlassen 
(siehe Allgemeinverfügung GDWS). 

 Unauthorised persons are not allowed to land, 
moor, enter or trespass on the installations. The 
use of bottom trawl nets, drift nets or similar 
equipment and of anchors in the safety zone are 
prohibited. 
 
 
Note:  
Traffic rules under Art. 7 para. 3 VO-KVR were  
issued on 31 May 2017 in agreement with BSH by 
the Generaldirektion Wasserstraßen und Schiff-
fahrt – Federal Waterways and Shipping Authori-
ty (see also general order of the GDWS). 

   
Begründung: 
Für die Bau- und Betriebsphase des Vorhabens 
„Borkum Riffgrund 2“ sind bereits umfangreiche 
Maßnahmen zur Kennzeichnung und weiteren Ge-
währleistung der Sicherheit angeordnet und getrof-
fen worden. 
Die nunmehr einzurichtende Sicherheitszone von 
500 m um das Vorhaben ist zur Gewährleistung der 
Sicherheit der Schifffahrt sowie zum Schutz der 
baulichen Anlagen erforderlich. 

 Reasons: 
Numerous measures including turbine marking to 
ensure safety in the project area of “Borkum 
Riffgrund 2” have been established. 
 
 
In addition, the 500 m safety zone is established to 
ensure the safety of navigation and to protect the 
wind farm installations. 
 

   
Das Befahren der Sicherheitszone ist gemäß § 7 
Abs. 2 der Verordnung zu den Internationalen Re-
geln von 1972 zur Verhütung von Zusammenstößen 
auf See (VO-KVR, BGBl. I 1977 S. 813 vom 13. Juni 
1977), zuletzt geändert durch Artikel 22 des Geset-
zes vom 13. Oktober 2016 (BGBl. I S. 2258), in der 
Regel untersagt; dies gilt auch für ausländische 
Fahrzeuge, § 2 Abs. 3 VO-KVR. 

 Under Art. 7 para. 2 of the Ordinance on the Interna-
tional Regulations of 1972 for Preventing Collisions 
at Sea (VO-KVR, Federal Law Gazette I 1977 p. 813 
of 13 June 1977), last amended by Art. 22 of the law 
of 13 October 2016 (Federal Law Gazette I, p. 2258), 
vessels generally are not allowed to enter the safety 
zone. The same applies to foreign-flagged vessels 
under Art. 2 para. 3, VO-KVR. 

   
Die Benutzung anerkannter und für die internationale 
Schifffahrt wichtiger Schifffahrtswege wird durch die 
angeordnete Sicherheitszone nicht behindert. Ver-
kehrstrennungsgebiete (Terschelling–German Bight 
(TGB), German Bight Western Approach (GBWA)) 
und Reeden sind in der Umgebung des Standorts 
zwar vorhanden, deren Abstand vom Vorhaben ist 
allerdings ausreichend bemessen, sodass einer 
entsprechenden Sicherheitszone keine Hinderungs-
gründe entgegenstehen. 

 Navigation on shipping routes that are of importance 
to international shipping will not be affected by the 
safety zone. Although there are several shipping 
routes (Traffic Separation Schemes Terschelling–
German Bight (TGB), German Bight Western Ap-
proach (GBWA)) and anchorages in the vicinity, they 
do not conflict with the safety zone. 

   
Die Einrichtung einer Sicherheitszone ist wegen der 
in der näheren Umgebung vorhandenen hohen Ver-
kehrsdichte erforderlich. Generell ist zu berück-
sichtigen, dass die gesamte Wasserfläche der AWZ 
ebenso wie die des Küstenmeeres grundsätzlich der 
Schifffahrt zur Verfügung steht (Art. 58 Abs. 1 in 
Verbindung mit Art. 87 Seerechtsübereinkommen) 
und auch genutzt wird. 

 A safety zone is required because of high traffic 
density in the vicinity. It has to be taken into account 
that, in principle, the entire area of the EEZ and of 
the territorial sea is open to navigation (Art. 58  
para. 1 on conjunction with Art. 87, Convention on 
the Law of the Sea) and is actually used by shipping. 

   
Eine rechtliche Beschränkung auf einzelne Routen, 
Fahrwasser, Wege etc. besteht in dem von der Er-
richtung des Vorhabens betroffenen Gebiet bisher 
nur für bestimmte Fahrzeuge, beispielsweise Ge-
fahrgutschiffe, für den Tiefwasserweg GBWA. 

 Legal restrictions requiring use of particular routes, 
fairways, channels etc. in the project area so far 
apply only to certain types of vessels; for example, 
vessels carrying dangerous cargoes have to use the 
deep water route GBWA. 
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Um gefährliche Kurse und Annäherungen zu vermei-
den, muss daher gewährleistet sein, dass die ge-
samte Anlage des Windparkvorhabens als neues 
Hindernis in diesem Seegebiet in ausreichendem 
Abstand umfahren wird. 

 To avoid dangerous routes and encounters, it has to 
be ensured that the entire area of the wind farm 
project, which constitutes a new obstruction, is 
given a wide berth. 

   
Es ist ferner insbesondere zum Schutz der Anlagen 
sicherzustellen, dass die baulichen Anlagen, insbe-
sondere die Hochbauten nicht durch Kollisionen 
beschädigt oder von Unbefugten bewusst ange-
steuert oder betreten werden. Die Anordnung stellt 
insofern eine maritime Variante des Schutzes des 
Betriebsgrundstücks für ein Kraftwerk dar, weil die 
Integrität der technischen Kraftwerksinstallation 
einen räumlichen Ausschluss von unbefugten Per-
sonen erfordert. 

 Besides, in order to protect the installations, it had to 
be ensured that structures, especially the towers, 
cannot be damaged in collisions and that unauthor-
ised persons are prevented from approaching or 
trespassing on the structures. In this respect, the 
establishment of a safety zone establishes the mari-
time version of the protection status that is generally 
allocated to power plant premises, in order to pro-
tect the integrity of the power plant installations, 
unauthorised persons using any type of craft must 
be prevented from gaining access. 

   
Über Möglichkeiten zur ausnahmsweise zulässigen 
Benutzung wird das BSH auf Anfrage Informationen 
erteilen. Im Bereich der Sicherheitszone werden 
zwischen den einzelnen Anlagen interne Kabel zur 
Strom- und Informationsübertragung verlegt werden. 
Diese Kabel werden nicht so tief verlegt werden, 
dass sie gegen den Einsatz von meeresbodenbean-
spruchenden Geräten geschützt werden können. 

 Information about special permits allowing access 
will be provided by the BSH upon request. Within 
the safety zone, an inter-array network of power and 
data transmission cables will be laid. Their burial 
depth will not be sufficient to protect them from the 
impacts of seabed disturbing equipment. 

   
Ferner sind oder werden sowohl an und um die 
einzelnen WEA als auch an und um die einzelnen 
Bauwerke wie der Umspannplattform technische 
Installationen (Sensoren, Messinstrumente etc.) zu 
Untersuchungs- und Überwachungszwecken instal-
liert. Diese dienen der ordnungsgemäßen Betriebs-
führung und/oder den vorgeschriebenen techni-
schen bzw. ökologischen Begleituntersuchungen. 

 Besides, technical instruments (sensors, measuring 
instruments) required for studies and monitoring 
purposes have been, or will be, installed at or near 
the individual turbines, the individual structures of 
the transformer platform. They are needed to ensure 
proper operation and/or to carry out technical and 
ecological research and monitoring in connection 
with the wind farm operation. 

   
Dies rechtfertigt die Einrichtung der Sicherheitszone, 
um die Untersagung des Einsatzes von Grund- und 
Treibnetzfischereigerät sowie von Ankern im Bereich 
der Sicherheitszone zur Erhaltung der Integrität der 
technischen Anlagen einschließlich der vorhabenbe-
dingt erforderlichen technischen Infrastruktur zu 
ermöglichen. 

 These aspects justify the establishment of a safety 
zone to enable a ban on the use of bottom and drift-
net fishing gear and on anchors within the safety 
zone in order to maintain the integrity of technical 
installations including the required project infra-
structure. 

   
Hinsichtlich der weiteren von der nunmehr zusam-
mengelegten Sicherheitszone umfassten Vorhaben 
wird auf die jeweiligen Begründungen in den jeweili-
gen ursprünglichen Bekanntmachungen verwiesen. 
Die Einrichtung der Sicherheitszone wird hiermit 
amtlich bekannt gemacht und die Eintragung in 
amtlichen Seekarten wird veranlasst. 

 Please also refer to the reasons given in the notifica-
tions establishing the original safety zones amended 
by this notification. 
 
Official notice of the establishment of the safety zone 
is hereby given and the official navigational charts 
will be corrected accordingly. 

   
Rechtsbehelfsbelehrung: 
Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb 
eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch beim 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, 
Bernhard-Nocht-Str. 78, 20359 Hamburg erhoben 
werden. 
 
Im Auftrag  
Verena Jeske 

 Information on legal remedies available: 
Objection to this order may be filed within one 
month after notification to Bundesamt für Seeschiff-
fahrt und Hydrographie, Bernhard-Nocht-Str. 78, 
20359 Hamburg. 
 
 
By Order 
Verena Jeske 

   
Az.: BSH/5111/Borkum Riffgrund 2/VZ/M5308  FR.: BSH/5111/Borkum Riffgrund 2/VZ/M5308 

(BSH M5/17) 25/17 
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 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. 
Auslieferung der NfS-Ausgabe 27/2017 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
Delivery of NfS-issue 27/2017 

Aufgrund des G20-Gipfels in Hamburg kann es im 
Großraum Hamburg zu Störungen der Infrastruktur 
kommen, die ggf. die termingerechte Auslieferung 
der Nachrichten für Seefahrer Heft 27/2017 in Ham-
burg beeinträchtigen können. 

 During the G20 summit it is likely that the Hamburg 
region infrastructure is liable to disturbance.  This 
might have effects on the timely delivery of the No-
tices to Mariners (NfS) issue 27/2017 for Hamburg 
customers. 

Die Auslieferung der NfS-Ausgabe 27/2017 wird 
daher am Donnerstag den 6. Juli erfolgen. 

 The NfS issue 27/2017 will therefore be delivered on 
Thursday 6 July. 

Die digitalen Tracings der Kartenberichtigungen für 
die NfS-Ausgabe 27/2017 werden in der darauffol-
genden Woche bereitgestellt. 

 The digital tracings of the NfS issue 27/2017 chart 
corrections will be provided in the week thereafter. 

(BSH N2/17) 25/17 
 
 
 

 DE. GDWS. Allgemeinverfügung zur Regelung 
des Befahrens einer Sicherheitszone nach 
§ 7 Absatz 3 der Verordnung zu den Interna-
tionalen Regeln von 1972 zur Verhütung von 
Zusammenstößen auf See vom 31. Mai 2017  

  DE. GDWS. General order of the Federal Wa-
terways and Shipping Agency from 31 May 
2017 concerning navigation in a safety zone 
under Art. 7 para. 3 of the Ordinance on the 
International Regulations of 1972 for pre-
venting Collisions at Sea (VO-KVR) 

I. 
Gemäß § 7 Absatz 3 der Verordnung zu den Interna-
tionalen Regeln von 1972 zur Verhütung von Zu-
sammenstößen auf See vom 13. Juni 1977 (BGBl. I 
S. 813), die zuletzt durch Artikel 22 des Gesetzes 
vom 13. Oktober 2016 (BGBl. I S. 2258) geändert 
worden ist, ergeht im Einvernehmen mit dem Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie folgen-
de Verfügung: 

 I. 
Under Art. 7 para. 3 of the Ordinance on the Interna-
tional Regulations of 1972 for preventing Collisions 
at Sea of 13 June 1977 (VO-KVR, Federal Law Ga-
zette I p. 813) last amended by Art. 22 of the law of 
13 October 2016 (Federal Law Gazette I, p. 2258) in 
agreement with the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency the following order is hereby issued: 

   
1. Die vom Bundesamt für Seeschifffahrt und Hy-

drographie nach § 53 des Gesetzes zur Entwick-
lung und Förderung der Windenergie auf See 
(WindSeeG um die Offshore-Windparks „alpha 
ventus“, „Borkum Riffgrund 1“ „Borkum Riff-
grund 2“, „Trianel Windpark Borkum“ (Bau-
phase I), „Merkur Offshore“ sowie die Konverter-
plattformen „DolWin alpha“ und „DolWin 
gamma“ eingerichtete Sicherheitszone darf nicht 
befahren werden. Die Sicherheitszone umfasst 
die Verkehrsflächen im Bereich der o. g. Offsho-
re-Anlagen und erstreckt sich in 500 m Abstand 
gemessen von der Verbindungslinie der den äu-
ßeren Rand der jeweiligen Offshore-Anlagen be-
zeichnenden Positionen (WGS 84): 

 1. Navigation in the safety zone established around 
the wind farm projects “alpha ventus”, “Borkum 
Riffgrund 1”, “Borkum Riffgrund 2”, “Trianel 
Windpark Borkum” (construction phase I), 
“Merkur Offshore” and the converter platforms 
“DolWin alpha” and “DolWin gamma” is prohibit-
ed. The safety zone extends 500 m around the 
boundary of a polygon that is given by the follow-
ing wind turbines representing its vertices 
(WGS 84): 

  
   TWB (BW 01)   54° 05,25’ N 006° 24,93’ E 
   TWB (BW 34)   54° 05,29’ N 006° 27,41’ E 
   TWB (BW 46)   54° 04,80’ N 006° 28,27’ E 
   TWB (BW 50)   54° 02,70’ N 006° 28,40’ E 
   TWB (BW 61)   54° 02,36’ N 006° 29,24’ E 
   Merkur Offshore (MO 09)  54° 02,59’ N 006° 30,97’ E 
   Merkur Offshore (MO 25)  54° 04,43’ N 006° 32,43’ E 
   Merkur Offshore (MO 27)  54° 05,34’ N 006° 32,37’ E 
   Merkur Offshore (MO 37)  54° 05,35’ N 006° 33,11’ E 
   Merkur Offshore (MO 49)  54° 05,15’ N 006° 33,86’ E 
   Merkur Offshore (MO 66)  54° 02,61’ N 006° 37,13’ E 
   Merkur Offshore (MO 65)  54° 02,18’ N 006° 37,13’ E 
   alpha ventus (AV 3)   54° 01,30’ N 006° 37,10’ E 
   alpha ventus (AV 9)   54° 00,45’ N 006° 37,15’ E 
   alpha ventus (UW)   54° 00,00’ N 006° 37,40’ E 
   alpha ventus (AV 10)  54° 00,02’ N 006° 35,67’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 32 R) 53° 59,26’ N 006° 37,02’ E 
 
   Borkum Riffgrund 1 (BKR 06 R) 53° 57,64’ N 006° 37,02’ E 
   Borkum Riffgrund 1 (BKR 09 R) 53° 56,43’ N 006° 37,02’ E 
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   Borkum Riffgrund 2 (BKR 40 Q) 53° 55,93’ N 006° 36,24’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 42 H) 53° 55,05’ N 006° 30,07’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 43 G) 53° 54,99’ N 006° 29,34’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 37 C) 53° 57,20’ N 006° 26,35’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 36 B) 53° 57,64’ N 006° 25,87’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 35 A) 53° 58,04’ N 006° 25,45’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 34 A) 53° 58,44’ N 006° 25,42’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 33 A) 53° 58,84’ N 006° 25,39’ E 
   Borkum Riffgrund 2 (BKR 32 A) 53° 59,24’ N 006° 25,36’ E 
 
   DolWin gamma   53° 59,75’ N 006° 25,23’ E 
   DolWin alpha   53° 59,81’ N 006° 25,24’ E 
   TWB (BW 31)   54° 00,98’ N 006° 26,84’ E 
   TWB (UW)    54° 02,79’ N 006° 28,01’ E 
   TWB (BW 37)   54° 03,67’ N 006° 27,51’ E 
   TWB (BW 04)   54° 03,68’ N 006° 25,03’ E 
   TWB (BW 01)   54° 05,25’ N 006° 24,93’ E  
    
2. Von dem Befahrensverbot sind Fahrzeuge, die 

der Forschung sowie der Errichtung, Wartung, 
Versorgung und dem Betrieb der o. g. Offshore-
Anlagen dienen oder zu Bergungs- und Ret-
tungszwecken eingesetzt werden, ausgenom-
men. 

 2. Vessels that are needed for research and moni-
toring purposes or constructing, maintaining, 
supplying and operating the offshore-facilities as 
well as those conducting rescue and recovery 
missions are excluded from the ban. 

   
3. Diese Allgemeinverfügung gilt am Tag nach der 

Bekanntmachung als bekannt gegeben. Sie tritt 
am 1. Juli 2017 in Kraft und gilt bis auf Widerruf. 

 3. This general order shall be deemed to be an-
nounced the day after publication. It becomes ef-
fective on 1 July 2017 and is valid until recalled. 

   
4. Die gemäß § 7 Absatz 3 der Verordnung zu den 

Internationalen Regeln von 1972 zur Verhütung 
von Zusammenstößen auf See erlassenen Allge-
meinverfügung Generaldirektion Wasserstraßen 
und Schifffahrt zur Regelung des Befahrens der 
Sicherheitszonen im Bereich der Offshore-Anla-
gen 
– „alpha ventus“, 
– „Trianel Windpark Borkum“, 
– „DolWin alpha“,  
– „Borkum Riffgrund 1“, 
– „DolWin gamma“ und 
– „Merkur Offshore“ (Az: 3200A-332.3/14 vom 

8. November 2016) 
werden mit Inkrafttreten dieser Allgemeinverfüg- 
ung aufgehoben. 

 4. The Traffic Rules issued under Art. 7 para. 3 of 
the Ordinance on the International Regulations of 
1972 for preventing Collisions at Sea by the fol-
lowing general orders:  

 
 
 

– “alpha ventus”, 
– “Trianel Windpark Borkum”, 
– “DolWin alpha”, 
– “Borkum Riffgrund 1”, 
– “DolWin gamma” and 
– “Merkur Offshore” (Az: 3200A-332.3/14 from 

8 November 2016) 
shall be repealed by the date of entry into force 
of this general order. 

   
II. 

Begründung: 
Das Befahrensverbot in der Sicherheitszone ist zur 
Gewährleistung der Sicherheit der Schifffahrt sowie 
zum Schutz der Baugeräte und der baulichen Anla-
gen erforderlich. 

 II. 
Reason: 
A navigation ban within the safety zone is necessary 
in order to ensure the safety of shipping traffic as 
well as the protection of on-site vessels and installa-
tions. 

   
Rechtsbehelfsbelehrung: 
Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb 
eines Monats nach öffentlicher Bekanntgabe Wider-
spruch erhoben werden. Der Widerspruch ist bei der 
Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt, 
Standort Aurich, Schloßplatz 9, 26603 Aurich, 
schriftlich oder zur Niederschrift einzulegen. 

 Information on legal remedies available: 
This general order may be appealed within one 
month after public notification. The appeal may be 
submitted in writing to or put on record at the Fed-
eral Waterways and Shipping Authority – GDWS, 
location Aurich, Schloßplatz 9, 26603 Aurich. 

   
Aurich, den 31. Mai 2017 
 
Im Auftrag  
Giertz 
Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt 
Standort Aurich 

 Aurich, 31 May 2017 
 
By Order 
Giertz 
Federal Waterways and Shipping Authority 
Location Aurich  

   
Az.: 3200S-332.3/14  File number: 3200S-332.3/14 

(BSH M5; GDWS Standort Aurich/17) 25/17 
 

 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 15%)
  /CalRGBProfile (eciRGB v2)
  /CalCMYKProfile (ISO Coated v2 \050ECI\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 0
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 4.16667
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 4.16667
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (ISO Coated v2 \050ECI\051)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks true
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        28.346460
        28.346460
        28.346460
        28.346460
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName (ISO Coated v2 \(ECI\))
      /DestinationProfileSelector /UseName
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements true
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /UseName
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2540 2540]
  /PageSize [141.732 141.732]
>> setpagedevice




